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PE®EPAT
MyapunHckasa AHactacus J1eoHMa0BHa
JIMHrBOaTHMYECKasA crieyundmka nepesofa npomssegeHnin M. A. bynrakosa
Ha UTa/TbSIHCKUIA S13bIK

CTpyKTypa AMNNoMHON paboTbl: O6beM AUMNIOMHON PaboTbl COCTaBNSET
54 cTpaHuUbl U BKOYaeT B cebsl BBeAEHWE, [Be NaBbl, 3aK/HOYEHME U CMMCOK
MCMOJIb30BaHHbIX MCTOYHMKOB (66 HauMeHOBaHWI).

KntoueBble cnoBa: MEXKYNbTypHasi KOMMYHUKaLWs, MepPeBoj, S13bIKOBas
KapTuHa Mupa, (periM, cUTyaTUBHas Peasine, VHTEPTEKCTYaIn3M, MPOTOTEKCT,
YKECT, COBETU3M, MEPEBOAYECKNIA KOMMEHTaPWIA.

OObeKT nccnenoBaHmA: JIMHIrBO3ITHNYECKas CI'IeLI,I/ICbI/IKa nepesoja.

I'Ipe,qmeT nccnegoBaHnA: CUTyatBHbIE peasina, K KOTOPbIM Mbl TakKKe
OTHECIN UHTEPTEKCTYa/IbHOCTb U A3bIK >XECTOB.

MaTtepuan wuccnefosaHua: pomaH «Mactep ©n  Maprapyta» U
(haHTacTuUyeckme nosecTn «Cobaube cepaue» N «POKOBble siL@» Ha PYCCKOM W
UTa/IbHCKOM si3blKax (nepeBofbl 3. MNyepyeTTn, H. UnkoHnHK, M. OncydbeBoi,
C. MpuHbl 1 C. Ap4ennbl).

Lienb nccnefoBaHNS: PaccMoTPETb HeKOTOpble acneKTbl
NMHIBO3THUYECKOW CreLmdnKm nponsseaeHnii M. A. BynrakoBa.

MeToabl nccnegoBaHnsa: MexXbA3bIKOBOe COMoCTaB/IEHNE, CpaBHMTeﬂbeIVI
aHaU/IM3 UCXO4HbIX TEKCTOB U MNMepeBsojoB, NCTOPUKO - KyﬂbTyprIM METO[ aHa/IN3a.

AKTya}'IbHOCTb nccsiegoBaHuMA: HeAocTaTo4vHasA N3Y4YEHHOCTb
CUTYaTUBHbIX peanvn‘/'l M NMPUYnH, MO KOTOPbIM MPONCXOAAT NMOTEPUN NX CMbIC/1a NPU
nepesoje.

9NeMeHTbl Hay4yHOl HOBM3HbI MOJYYEHHbIX Pe3yNbTaToB: B MOHATME
CUTYaTUBHOW peanun BrepBble BK/IHOYEHbI MHTEPTEKCTYa/IM3Mbl U SI3bIK YKECTOB.
BrnepBble MNPOM3BOAUTCA aHa/M3 CUTYaTMBHbIX peanvii Kak MnepeBOAYeCcKOi
npo6/ieMbl MO OTHOLLEHMIO K MepeBofam npousBefeHnii M. A. Bynrakosa Ha
UTaNbSHCKUIA S3bIK.

PeKoMeHJaLUUN M0 MCMOMb30BaHNIO: Pe3yNbTaTbl AWUMJIOMHON PaboThbl
MOryT HaliTU MPUMEHEHVE NPV MepeBofe npoussBeaeHUn M. A. Bynrakosa Ha
UTANbSIHCKNIA S13bIK.



PO®PEPAT
MyapbIHCKast AHacTacis JleaHigayHa
NiHreasTHivHaA crneupldika nepaknaga Teopay M. A. Bynrakasa
Ha ITa/IbSAHCKYO MOBY

CTpyKTypa AblnaomMHan pabotbl: AG’EM AbInsoMHan paboTbl ckiagae 54
CTapoHKI i YK/4ae YyCTyn, A3Be [/aBbl, 3aK/HOUY3HHE | CriC BblKapbIiCTaHai
niTapatypbl (66 KpbIHiLY).

KnouyaBblsi C/10Bbl:  MDKKY/IbTYpHas KaMyHikaupls, Mepakiag, MoyHas
KapuiHa cBeTy, (Dpaiim, CiTyaTblyHasi paasiisi, IHTAPTIKCTYyas1i3M, NPaTaTIKCT, XKACT,
CaBeTbI3M, NnepakiafybILKi KaMeHTapbIiA.

AG'eKT flacnefaBaHHA: NiHrBasTHIYHAA crelbldika nepakiaga.

MpagMeT pacnefaBaHHA: CiTyaTblyHbIA paanii, Ja sIKIX Mbl Takcama
aaHecni IHT3PTAKCTyasIbHacLpb | MOBY X3cTay.

MaTapbian  gacnefaBaHHs: pamaH “Maiictap | Maprapbita” i
(baHTacTbIuHbIA anoBecyi “Cabayae copua” i “PakaBbla SAMKI” Ha pyckain i
iTanibsAHCKa MoBe (Mepaknagbl 3. Nyspusuui, H. YblkaHiHi, M. Ancyd’esait, C.
MpbiHbI | C. ApYan/ibl).

MaTa facnefaBaHHA: pasrnsagselb HeKaTopbls acreKTbl SliHrBasTHiYHal
cneubIiki nepaknagaTeopay M. A. bynrakasa.

MeTaabl pAacnefaBaHHsi: MiXXMOYHae cynacTay/nieHHe, napayHaslbHbl
aHarni3 3bIXOAHbIX TIKCTAY i NepaKniaaay, rictopbiKa - Ky/fbTypHbl MeTa/, aHasisy.

AKTyanbHacLb facnefjaBaHHA: HefacTaTKoBas BbIBy4aHacLlb
CiTyaTblyHbIX p3aniini i MpblybIH, Na SAKiX agbbiBatouua CTpaTbl iX CIHCY MNpbl
nepaknaggze.

dnemMeHTbl HaBYKOBai HaBi3Hbl aTpbiMaHbIX BbIHIKaY: Yy nNaHsLLe
CiTyaTblyiiHal paanii YnepLubIHIO YKIHOYaHbl MHTIPTIKCTYaNi3Mbl i MOBa »K3CTay.
YnepLwbIHIO nNpaBofsilla aHanis CiTyaTblyiHbIX paanii AK Mepakiagybilkail
npabnembl y afHOCiHax Aa nepaknagay Teopay M. A. bynrakasa Ha iTa/lbsIHCKYHO
MOBY.

PakaMeHfaLbli Na BbIKapbICTAHHIO: BbIHiKi AbINJOMHal paboTbl MOryLib
3HalicLi NpbIMsSIHEHHE NPbI Nepakiagse TBopay M. A. Bynrakaea Ha iTa/lbsIHCKYHO
MOBY.



ABSTRACT
Anastasia Mudrinskaya
Lingvoethnic specific of the translation of works ofM. A. Bulgakov
into Italian

Structure of the graduation thesis: the work consists of 54 pages, includes
introduction, two chapters, conclusion and a list of 66 sources of information.

Key words: cross-cultural communication, translation, language picture of
the world, frame, situational realia, intertexstualism, prototext, gesture, sovietism,
translation comment.

Object of research: lingvoethnic specific of translation.

Subject of research: situational realis to which we also referred an
intertextuality and a language of gesture.

Research material: the **Master and Margarita” novel and "'Dog’s Heart"
and "Fatal Eggs" fantastic stories in the Russian and Italian languages (E.
Guyerchetti, N. Chikonini, M. Olsufyeva, S. Prina and S. Archella's translations).

The purpose of research: to consider some aspects of lingvoethnic
specifics of works by M. A. Bulgakov.

Research methods: interlingual comparison, the comparative analysis of
source texts and the translations, the historian - cultural method of the analysis.

Actuality of research: insufficient study of situational realities and the
reasons for which there are losses of their sense when they are translated.

Elements of scientific novelty of the received results: the intertekstualisms
and a language of gesture were included in the concept of situational reality for the
first time. The analysis of situational realis as the translation problem in relation to
the translations of works by M. A. Bulgakov into Italian is for the first time were
made.

Recommendations of use: results of the graduation can find application at
the translation of works by M. A. Bulgakov into Italian.



